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Cundur : < Klundur > Kundur,
> Sundur.

See CONDUR, p. 406.

Cundur-fiilat : has been used as a
transcription of Sundur-filat.
See CONDUR, p. 406.

CurZd : (« Churché », i. e...) this is
not the Mongol form of the
name,

See CIORCIA, p. 367.

Cur&it : this form occurs in Uighur
in the legend of Oyuz-khan.
See CIORCIA, p. 366.

Curéin : (« Churchin », i. e...) this
is not the Mongol form of the
name.

See CIORCIA, p. 367.

éuréu : (&iirtii) « brother-in-law »,
occurs in various Turkish dia-
lects; Ciir&iit is not a plural
of that.

See CIORCIA, p. 381.

« Curcuq » : miswriting in Uighur
of the Ciir&ilkk of the Sino-
Uighur Vocabulary.

See CIORCIA, p. 367.

Ciiba : (or Jiiba) by Waséaf, it is
Ciibai.

See CIBAI and CABAN, p. 263.

Ciibai : (Polo’s « Cibai ») grandson
of Baidar, Cayatai’s sixth son.
See «(Ciagatai», p. 254.

See CIBAI and CABAN, p. 262.

Cubai : (or Jtibéi) son of Aluyu and
brother of Qaban. The form
of the name is established by
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a Sino-Uighur inscription of
1326 but its origin is not clear.
If he has not been identified
earlier, it was because of missta-
tements in Y.S and misreadings
in our editions of Persian his-
torians.

See CIBAI and CABAN, p. 262,
263.

Ciiréin : occurs by Kagyari in 1076,
it is Car&an.

See CIARCIAN, p. 262.

Cur2at : (or Jiirjat) this form of the
Nuzhab al Qulib is a misrea-
ding.

See CIORCIA, p. 366.

Siirdii : (éurfu), occurs in various
Turkish dialects, ¢« brother-in-
law »; Ciir&iit is not a plural
of that.

See CIORCIA, p. 381.

Cirdiik : this form, apparently
given in the Sino-Uighur Voca-
bulary, is a mistake.

See CIORCIA, p. 367.

« Ciir&iir » : this is a wrong reading
for the Ciiréiikk of the Sino-
Uighur Vocabulary.

See CIORCIA, p. 367.

Ciirdiit : the suggestion according
to that it is « the Chinese desi-
gnation Dzut-Dzut of the Avars »
must be rejected.

See CIORCIA, p. 381.

Ctir&iit : the second -ii- can only

be of secondary appearance.
See CIORCIA, p. 385.

Ciiréiit : this Turkish name of the
Mongols among the Kurdak
must be the outcome of the
Mongol name Jiir&it of the
*Jur&en.

See CIORCIA, p. 381.

Ciitii : by Blochet, for Ciibai.
See CIBAI and CABAN, p. 263.

Clirda : it cannot be said if Ra3id’s
form for « Ciorcia » must be
transcribed in that way or
Jaréa,

See CIORCIA, p. 366.

« Cliréab » : (or « Jir&ib ») this is a
misreading for Ra$id’s Clrda
or Jiré&a.

See CIORCIA, p. 366.

Cirésh : (= Chr&s) this writing
for « Ciorcia » in RaSid is
arbitrary.

See CIORCIA, p. 366.

« Cynstn » : in a Sogdian document
probably of the end of the
2nd cent.; may be *Cinastan or
*Cénastan or *Cinstan.

See CIN, p. 270.

« Cynstn » : an Iranian form of the
type of this Sogdian form may
be represented by the Chinese
Chén-tan.

See CIN, p. 271.

« Ciba » : by Barthold, for
Ciibai.

See CIBAI and CABAN, p. 263.




